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ORIGINAL / ОРИГИНАЛ    COPY / КОПИЯ      Total number of copies issued / Количество выданных копий    
ORIGINEEL / ORIGINAL KOPIE / COPIE Totaal aantal afgegeven kopieën / Nombre total de copies émises 

Form No. 32 / Форма № 32 / Formulier N°32 / Formulaire N°32 
(в редакции Решения Коллегии Евразийской экономической комиссии от 24 декабря 2019 г. № 238) / (as amended by the Board Decision of The Eurasian 

Economic Commission of December 24, 2019 No. 238) / (zoals gewijzigd bij het Bestuursbesluit van de Euraziatische Economische Commissie van 24 december 2019 
nr.238) / (tel que modifié par la Décision du Conseil de La Commission économique eurasienne du 24 décembre 2019 n° 238)  

1. Shipment description / Описание поставки / 
 Beschrijving van de zending / Description de l’envoi : 

1.5. Certificate № / Сертификат № / Certificaat nr. / N° du certificat : 
 

1.1. Name and address of consignor / Название и адрес грузоотправителя / 
 Naam en adres van de verzender / Nom et adresse de l’expéditeur : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Veterinary Certificate for hides, horn and hoof, intestines, furs, 
sheep pelt, lambskin, wool, goat down hair, bristle, horsehair, 
and chicken, duck, goose and other poultry feathers and down 

feathers exported to the customs territory of the Eurasian 
Economic Union /  

Ветеринарный сертификат на экспортируемые на 
таможенную территорию Евразийского  

экономического союза кожевенное,  
рогокопытное, кишечное, пушное меховое, овчинно-меховое 

и мерлушковое сырье, шерсть и козий  
пух, щетину, конский волос, перо и пух кур, уток, гусей и 

других птиц / 
Veterinair certificaat voor de uitvoer naar het douanegebied 

van de Euraziatische Economische Unie van huiden, hoorns en 
hoeven, darmen, pelzen, schaapsvacht, lamsvacht, wol, 

geitendons, varkenshaar, paardenhaar en veren en dons van 
kippen, eenden, ganzen en ander pluimvee / 

Certificat vétérinaire pour l’exportation de cuirs, cornes et 
sabots, intestins, fourrures, peaux de mouton, peaux d’agneau, 

laines, duvets de chèvre, soies, crins de cheval et plumes ou 
duvets de poulet, canard, oie et autres volailles vers le territoire 

douanier de l'Union économique eurasiatique  
 

1.2. Name and address of consignee / Название и адрес грузополучателя / 
 Naam en adres van de geadresseerde / Nom et adresse du destinataire :  
 
 
 

1.6. Country of origin of goods / Страна происхождения товара /  
 Land van oorsprong van de goederen / Pays d’origine des marchandises : 
 

1.3. Means of Transport / Транспорт / Vervoermiddelen / Moyens de  
transport :  
 (№ of the railway wagon, truck, container, flight, name of the ship) 
 (№ вагона, автомашины, контейнера, рейсa самолета, название 
судна) 
 (Nr. van de treinwagon, vrachtwagen, container, vlucht, naam van het 
 schip) 
 (N° du wagon ferroviaire, du camion, du conteneur, du vol, nom du bateau) 
 
 
 
 

1.7. Certifying country / Страна, выдавшая сертификат / Certificerend land / 
Pays de certification : 

België   ‐   Belgique 

1.8. Competent authority of exporting country / Компетентное ведомство 
страны-экспортера / Bevoegde overheid van het certificerende land / Autorité 
compétente du pays exportateur : 

FAVV   ‐   AFSCA 
1.9. Certifying organisation in the exporting country /  
Учреждение страны-экспортера, выдавшее сертификат / Organisatie die het 
certificaat afgeeft in het exporterend land / Organisation qui émet le certificat dans 
le pays exportateur : 

                                                   FAVV   ‐   AFSCA 
1.4. Country(s) of transit / Страна(ы) транзита / Doorvoerland(en) / Pays de 
 transit : 

1.10. Point of crossing the border of the Customs Union / Пункт пропуска 
товаров через таможенную границу / Grensinspectiepost in de Douane-Unie / 
Poste d’inspection frontalier de l’Union douanière : 
 

2. Identification of goods / Идентификация товара / Identificatie van de goederen / Identification des marchandises : 
2.1. Name of goods / Наименование товара / Naam van de goederen / Nom des marchandises :  

2.2. Species of animals from which the raw materials have been derived / Вид животных, от которых получено сырье /  
de diersoorten van dewelke de grondstoffen afgeleid zijn / Les espèces animales à partir desquelles les matières premières ont été obtenues : 
 
2.3. Type of package / Упаковка / Aard van de verpakking / Nature de l’emballage :  

2.4. Number of packages / Количество мест / Aantal verpakkingen / Nombre d’emballages :  

2.5. Net weight (kg) / Вес нетто (кг) / Nettogewicht (kg) / Poids net (kg) :  
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2.6. Seal number / Номер пломбы / Zegelnummer / Numéro de scellé :  

2.7. Identification marks / Маркировка / Identificatiemerken / Marques d’identification :  

2.8. Conditions for storage and transport / Условия хранения и перевозки / Opslag- en vervoersvoorwaarden / Conditions d’entreposage et de transport :  

3. Origin of goods / Происхождение товара / Oorsprong van de goederen / Origine des marchandises :
3.1. Name, approval/registration number and address of the establishment / Название, регистрационный номер и адрес предприятия /  

Naam, erkennings-/registratienummer en adres van de inrichting / Nom, numéro d’agrément/d’enregistrement et adresse de l’établissement :  

3.2. Administrative-territorial unit /Административно-территориальная единица / Administratieve territoriale eenheid / Unité territoriale administrative :  

4. Statement on suitability of raw materials / Свидетельство о пригодности сырья / Verklaring inzake de geschiktheid van
de grondstoffen / Déclaration en matière d’appropriation des matières premières :

I, the undersigned State/official veterinarian, certify that /  
Я, нижеподписавшийся государственный / официальный ветеринарный врач, настоящим удостоверяю следующее /  
Ik ondergetekende, rijksdierenarts/officiële dierenarts, verklaar dat /  
Je soussigné, vétérinaire d’État/officiel, certifie que : 

The certificate is based on the following pre-export certificates* (a list is attached list in the case of more than 2 pre-exportcertificates*) / 
Сертификат выдан на основе следующих доэкспортных сертификатов* (при наличии более 2 доэкспортных сертификатов* прилагается список) / 
Het certificaat steunt op de volgende pre-exportcertificaten* (een lijst is toegevoegd in bijlage, indien er meer dan 2 pre-exportcertificaten* zijn) /  
Le certificat se base sur les certificats de pré-exportation suivants* (Une liste est ajoutée en annexe s’il y a plus de 2 certificats de pré-exportation*) /  

Date /  
Дата /  
Datum /  
Date : 

Number /  
Номер /  

Nummer /  
Numéro : 

Country of origin /  
Страна происхождения /  

Land van oorsprong /  
Pays d’origine : 

Administrative territory / 
Административная 
территория / 

Administratief gebied / 
Territoire administratif : 

Approval/registration number of 
the establishment / 

Регистрационный номер 
предприятия /  

Erkennings-/registratienummer 
van de inrichting /  

Numéro 
d’agrément/d’enregistrement  

de l’établissement : 

Name and quantity  
(net weight) of the products /  

Вид и количество  
(вес нетто) ) продукции / 

Naam en hoeveelheid 
(nettogewicht)  

van de producten /  
Nom et quantité (poids net)  

des produits : 

4.1. Hides, horn and hoof, intestines, furs, sheep pelt, lambskin, wool, goat down hair, bristle, horsehair, and chicken, duck, goose and other poultry feathers 
and down feathers exported to the customs territory of the Eurasian Economic Union are derived from healthy animals (birds) originated from the premises 
officially free from relative contagious diseases and produced at the establishments not subject to animal health restrictions. The above mentioned raw 
materials originate from the premises free from contagious diseases of susceptible animals (birds) / Экспортируемые на таможенную территорию 
Евразийского экономического союза кожевенное, рогокопытное, кишечное, пушно-меховое, овчинно-меховое и мерлушковое сырье, шерсть, козий пух, 
щетина, конский волос, перо и пух кур, уток, гусей и других птиц получены от здоровых животных (птиц), происходящих из хозяйств, официально 
свободных от заразных болезней соответствующих животных (птиц), и произведены на предприятиях, в отношении которых не были установлены 
ветеринарно-санитарные ограничения. Указанное сырье происходит из хозяйств, свободных от заразных болезней восприимчивых видов животных  
(птиц) / De huiden, hoorns en hoeven, ingewanden, pelzen, schaapsvacht, lamsvacht, wol, geitendons, varkenshaar, paardenhaar en veren en dons van kippen, eenden, 
ganzen en ander pluimvee voor uitvoer naar het douanegebied van de Euraziatische Economische Unie zijn verkregen van gezonde dieren (vogels) die afkomstig zijn 
van bedrijven die officieel vrij zijn van de desbetreffende besmettelijke ziekten en zijn geproduceerd in inrichtingen die niet onderworpen zijn aan enige maatregelen 
omwille van veterinairrechtelijke beperkingen. De bovenvermelde grondstoffen zijn afkomstig van bedrijven die vrij zijn van de besmettelijke ziekten waarvoor de 
dieren (vogels) in kwestie gevoelig zijn / Les cuirs, cornes et sabots, intestins, fourrures, peaux de mouton, peaux d’agneau, laine, duvet de chèvre, soie, crins de cheval 
et plumes et duvet de poulet, canard, oie et autres volailles qui sont exportés vers le territoire douanier de l'Union économique eurasiatique sont dérivés d’animaux 
(oiseaux) sains provenant d’exploitations officiellement indemnes des maladies contagieuses concernées, et produits dans des établissements non soumis à des 
restrictions en matière de santé animale. Les matières premières susmentionnées proviennent d’exploitations indemnes de maladies contagieuses auxquelles les 
animaux (oiseaux) en question sont sensibles : 

- bovine spongiform encephalopathy and sheep scrapie / губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота и скрепи овец / boviene spongiforme
encefalopathie en scrapie bij schapen / encéphalopathie spongiforme bovine et tremblante du mouton – in the territory of the country according to
recommendations of the OIE (World Organisation for Animal Health) Terrestrial Animal Health Code / на территории страны в соответствии с
рекомендациями Кодекса здоровья наземных животных МЭБ / op het grondgebied van het land overeenkomstig de aanbevelingen van de Gezondheidscode voor
Landdieren van de Werelddierengezondheidsorganisatie (OIE) / sur le territoire du pays conformément aux recommandations du Code sanitaire pour les animaux
terrestres de l’OIE (Organisation mondiale de la Santé animale) ; 

- African swine fever, African horse sickness, rinderpest and peste des petits ruminants, lumpy skin disease / африканской чумы свиней, африканской чумы 
лошадей, чумы крупного и мелкого рогатого скота, заразного узелкового дерматита / Afrikaanse varkenspest, Afrikaanse paardenpest, runderpest en pest bij
kleine herkauwers, nodulaire dermatose / peste porcine africaine, peste équine africaine, peste bovine et peste des petits ruminants, dermatose nodulaire contagieuse –
during the last 36 months in the territory of the country or administrative territory in accordance with regionalization / в течение последних 36 месяцев на
территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией /gedurende de laatste 36 maanden op het grondgebied van het land
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of het administratief grondgebied overeenkomstig regionalisering / durant les 36 derniers mois sur le territoire du pays ou le territoire administratif conformément à la 
régionalisation; 

- Foot-and-mouth disease / ящура / mond- en-klauwzeer / fièvre aphteuse – during the last 12 months in the territory of the country or administrative territory
in accordance with regionalization / в течение последних 12 месяцев  на территории страны или административной территории в соответствии с 
регионализацией / gedurende de laatste 12 maanden op het grondgebied van het land of het administratief grondgebied overeenkomstig regionalisering / durant les 12
derniers mois sur le territoire du pays ou le territoire administratif conformément à la régionalisation ; 

- Sheep and goat pox / оспы овец и коз / schapen- en geitenpokken / clavelée et variole caprine – during the last 6 months in the territory of the country or
administrative territory in accordance with regionalization / в течение последних 6 месяцев на территории страны или административной территории в 
соответствии с регионализацией / gedurende de laatste 6 maanden op het grondgebied van het land of het administratief grondgebied overeenkomstig
regionalisering / durant les 6 derniers mois sur le territoire du pays ou le territoire administratif conformément à la régionalisation ; 

- Anthrax / сибирской язвы / miltvuur / maladie du charbon – during the last 20 days in the premises / в течение последних 20 дней  на территории хозяйства /
gedurende de laatste 20 dagen op het bedrijf / durant les 20 derniers jours dans l’exploitation ; 

- Avian influenza, which is subject to mandatory notification under the OIE Terrestrial Animal Health Code (except for cases of avian influenza in
representatives of wild fauna) / гриппа птиц, подлежащего в соответствии с Кодексом здоровья наземных животных МЭБ обязательной декларации  (за
исключением случаев возникновения гриппа птиц у представителей дикой фауны)/ aviaire influenza waarvoor een meldingsplicht geldt overeenkomstig de
Gezondheidscode voor Landdieren van de Werelddierengezondheidsorganisatie (OIE) (met uitzondering van gevallen van aviaire influenza bij vertegenwoordigers van
wilde fauna)/ influenza aviaire, soumise à la notification obligatoire en vertu du Code sanitaire pour les animaux de l’OIE (à l'exception des cas de grippe aviaire chez
les représentants de la faune sauvage) – during the last 12 months in the territory of the country or administrative territory or during 3 months where
« stamping-out » was carried out and the epizootic control yielded negative results in accordance with regionalization / в течение последних 12 месяцев на
территории страны или административной территории или в течение 3 месяцев при проведении «стэмпинг аут» и отрицательных результатах 
эпизоотического контроля в соответствии с регионализацией / gedurende de laatste 12 maanden op het grondgebied van het land of het administratief
grondgebied overeenkomstig regionalisering of gedurende de laatste 3 maanden op voorwaarde dat is overgegaan tot « uitroeiing » en een epizoötisch toezicht werd
uitgevoerd met negatieve resultaten / durant les 12 derniers mois sur le territoire du pays ou le territoire administratif conformément à la régionalisation, ou durant les 3
mois si « un abattage sanitaire » a été effectué et que le contrôle épizootique a donné des résultats négatifs ; 

- Newcastle disease / болезни Ньюкасла / Ziekte van Newcastle / maladie de Newcastle – during the last 12 months in the territory of the country or
administrative territory or during 3 months where « stamping-out » was carried out and the epizootic control yielded negative results in accordance with
regionalization / в течение последних 12 месяцев на территории страны или административной территории или в течение 3 месяцев при проведении
«стэмпинг аут» и отрицательных результатах эпизоотического контроля в соответствии с регионализацией / gedurende de laatste 12 maanden op het
grondgebied van het land of het administratief grondgebied overeenkomstig de regionalisering of gedurende de laatste 3 maanden op voorwaarde dat is overgegaan tot
« uitroeiing » en een epizoötisch toezicht werd uitgevoerd met negatieve resultaten / durant les 12 derniers mois sur le territoire du pays ou le territoire administratif
conformément à la régionalisation, ou durant les 3 mois si « un abattage sanitaire » a été effectué et que le contrôle épizootique a donné des résultats négatifs. 

4.2. The hides and furs are of slaughter origin and derived from animals that were subject to ante-mortem veterinary inspection and their carcasses and 
internal organs were subject to complete post-mortem veterinary and sanitary inspection and approved for distribution without any restrictions / 
Кожевенное и овчинно-меховое сырье является сырьем боенского происхождения и получено от животных, прошедших предубойный ветеринарный 
осмотр, а туши и внутренние органы подвергнуты послеубойной ветеринарно-санитарной экспертизе в полном объеме и допущены к реализации без 
ограничений / De huiden en pelzen zijn verkregen van geslachte dieren die onderworpen werden aan een veterinaire ante-mortemkeuring en waarvan de karkassen en 
interne organen werden onderworpen aan een volledige veterinaire post-mortemkeuring en een gezondheidsinspectie en werden goedgekeurd voor distributie zonder 
enige beperking / Les cuirs et fourrures proviennent d’abattages et sont dérivés d’animaux qui ont subi une inspection vétérinaire ante mortem, et dont les carcasses et 
organes internes ont fait l’objet d’une inspection vétérinaire et sanitaire post mortem complète et ont été approuvés pour la distribution sans aucune restriction. 

4.3. The hides and furs are clearly marked (labeled) / Кожевенное и меховое сырье имеет четкую маркировку (бирку) / De huiden en pelzen zijn duidelijk 
voorzien van een merkteken (gelabeld) / Les cuirs et fourrures sont clairement identifiés (étiquetés). 

4.4. No combined raw materials other than furs and lambskin are permitted to enter the customs territory of the Eurasian Economic Union / Не допускается 
к ввозу на таможенную территорию Евразийского экономического союза сборное сырье, кроме пушно-мехового и мерлушкового / Geen andere 
samengestelde grondstoffen dan pelzen en lamsvacht mogen worden binnengebracht op het grondgebied van het douanegebied van de Euraziatische Economische  
Unie / Aucune matière première combinée autre que les fourrures et les peaux d’agneau ne peut entrer sur le territoire douanier de l’Union économique eurasiatique. 
The combined lambskin and consolidated furs have been tested for anthrax / Сборное мерлушковое и пушно-меховое сырье исследовано на сибирскую язву / 
De pelzen en lamsvachten zijn getest op miltvuur / Les peaux d’agneau et fourrures ont été testées du point de vue de la maladie du charbon. 

4.5. Applied preservation methods comply with the requirements of the exporting country and ensure veterinary and sanitary safety of the exported raw 
material / Использованные методы консервирования соответствуют требованиям страны-экспортера и обеспечивают ветеринарно-санитарную 
безопасность экспортируемого сырья / De toegepaste conserveringsmethoden voldoen aan de eisen van het uitvoerende land en garanderen dat de uitgevoerde 
grondstof veilig is voor de gezondheid van mens en dier / Les méthodes de conservation appliquées sont conformes aux exigences du pays exportateur et garantissent la 
sécurité vétérinaire et sanitaire de la matière première exportée. 

4.6. Single-use containers and packaging material comply with the Eurasian Economic Union requirements / Тара и упаковочный материал одноразовые и 
соответствуют требованиям Евразийского экономического союза / De wegwerprecipiënten en het verpakkingsmateriaal voldoen aan de eisen van de 
Euraziatische Economische Unie / Les conteneurs et le matériel d’emballage à usage unique sont conformes aux exigences de l’Union économique eurasiatique.

4.7. The means of transport has been treated and prepared pursuant to the exporting country regulations / Транспортное средство обработано и 
подготовлено в соответствии с правилами, принятыми в стране-экспортере / De vervoermiddelen werden behandeld en uitgerust overeenkomstig de 
regelgeving van het land van uitvoer / Les moyens de transport ont été traités et préparés conformément à la réglementation du pays exportateur. 
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Place / Место / 
Plaats / Lieu : 

Date / Дата / 
Datum / Date : 

Official stamp / Печать / 
Officiële stempel / Cachet officiel : 

Signature of State/official veterinarian /  
Подпись государственного/официального ветеринарного врача / 
Handtekening van de rijksdierenarts/officiële dierenarts /  
Signature du vétérinaire d’État/officiel : 

Full Name and position /  
Ф.И.О. и должность /  
Volledige naam en functie /  
Nom complet et fonction : 

Note. Signature and stamp must be of a different color than that of the printed certificate / Примечание. Подпись и печать должны отличаться цветом от 
бланка. / Opmerking. Handtekening en stempel moeten in een andere kleur zijn dan deze van het afgedrukt certificaat / Remarque. Signature et cachet doivent être 
d’une autre couleur que celle du certificat imprimé. 

* For EU member state countries. In this case, the pre-export certificate means an accompanying document (official certificate) issued by a certifying official
of the Competent Authority of the EU country for movements within the territory of the European Union and certifying that the specified goods in the
certificate that are subject to veterinary control (supervision) are compliant with the veterinary and sanitary requirements of the Eurasian Economic Union / 
* Для государств – членов Европейского союза. При этом под доэкспортным сертификатом понимается сопроводительный документ (официальный
сертификат), выданный сертифицирующим должностным лицом компетентного органа государства – члена Европейского союза для перемещения по
территории Европейского союза и подтверждающий, что указанные в нем товары, подлежащие ветеринарному контролю (надзору), отвечают ветеринарно-
санитарным требованиям Евразийского экономического союза / 
* Voor EU-Lidstaten. In dit geval is het pre-exportcertificaat een begeleidend document (officieel certificaat) afgegeven door de certificerende officiële ambtenaar van
de Bevoegde Autoriteit van de EU-Lidstaat voor het verkeer binnen het grondgebied van de EU dat verklaart dat de gespecificeerde goederen in dit certificaat die onder
veterinaire controle zijn (toezicht) voldoen aan de veterinaire en sanitaire voorschriften van de Euraziatische Economische Unie /
* Pour les pays membres de l’UE. Dans ce cas, le certificat de pré-exportation est un document d’accompagnement (certificat officiel) délivré par l’agent certificateur
officiel de l’autorité compétente du pays de l’UE pour les mouvements sur le territoire de l’UE et confirmant que les marchandises qui sont spécifiés dans ce certificat
et soumis au contrôle vétérinaire (supervision) répondent aux exigences vétérinaires et sanitaires de l'Union économique eurasienne. 
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